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Abstract

In August 1987 the Bureau of the WAT started computerizing its lexicographical
processes. In the first phase (1987-1989) the computer was mainly introduced as a
word processor for creating manuscript. The second phase (from 1990 onwards)
entails the adaptation of software to editorial needs and the development of an
electronic language database from 3,5 million unedited records of word material on
card as well as from the yet untagged text of eight older volumes of the WAT. A
computer field—structure for the tagging of this text, the on—screen compilation of all
new volumes and the multipurpose extraction of information from the resulting
running-text database are described. Database building, text editing and internal
layout and printing are now well computerized and together form a continuous
network-linked process.

1. Background

Since its commencement in 1926, the Bureau of the Woordeboek van die
Afrikaanse Taal (WAT) collected, processed and published all its material by
hand. This was the cause of much repetitive work and slow progress with the
Woordeboek van die Afrikaanse Taal (WAT), an overall-descriptive
dictionary of which the ninth volume (L) was published in March 1994 (Van
Schalkwyk 1994).

The Bureau has dealt with its progress problems in several ways, of which
only the computerization of its lexicographical processes will be treated in
this presentation.

Although better progress has been the Bureau’s main concern, the
following considerations also played a role in the decision to computerize:

(i) The high production costs of the WAT.

(ii) The increasingly difficult handling and storing of its expanding lexical
database on card, which at present consists of 3,5 million records.

(iii) The limited reusability of this material. The existing collection
represents a large financial investment. The sooner this material is
made available in an electronic database for other internal and
external projects the sooner the Bureau will reap much-needed
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commercial benefits from it and will be able to update it
cost—effectively (Swanepoel and Morris 1988: 108).

(iv) The additional responsibilities which were assigned to the Bureau, e.g.
marketing and sales, necessitated some form of automatization in
order to lighten the burden.

(v) The Bureau’s gradual course towards autonomy and financial
independence.

2. Planning and implementation of phase I

For the Bureau of the WAT, which has always been a relatively small
budget-driven, State—dependent organization, a project of this magnitude
has serious management, personnel and financial implications. There were
no funds available to complete the project in a short time span nor to buy
sophisticated commercially available lexicographical computer programs.
Therefore, the Bureau had to look for a cheaper option and extend the
project over several years.

3. Advantages of computerization for the Bureau

Research for a report on the short- and long-term advantages of
computerization and the feasibility of such a project was done (Harteveld
1988: 14-20). Itincluded an enquiry as to the expectations and needs of the
editors. The editors had very practical requests, which amounted to having
direct access to an electronic lexical database in order to expedite the process
of dictionary making and to eliminate routine tasks.

Also other advantages were identified, most of them being familiar to
other dictionary projects (cf. Aitken 1978: 29; Jackson 1988: 236; Van
Sterkenburg 1984: 115; Landau 1984: 276).

One of them was the possibility of automatically compiling smaller
dictionaries to generate funds.

Another was that the period between completion of the manuscript and
the publication of the dictionary could be shortened because all corrections
have to be made once only — on screen. This could reduce formal
proofreading to a bare minimum. Direct electronic transfer of files to a
printing house or an internal DTP unit would render time-consuming
handsetting unnecessary and prevent errors being made. Desktop
publishing could also save considerably on printing expenses.

Furthermore, programs could be incorporated or developed to assistin the
training of new editors.

4. Advantages of computerization for the dictionary user

The user will probably be in possession of the completed WAT sooner and
at a lower price. The representativeness of the material included and the
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overall standard of the dictionary will have improved. Other comparable
dictionary projects could benefit from access to the computerized database
and the availability of the WAT in other media, e.g. on CD-ROM disc (cf.
Jackson 1988: 237; Van Sterkenburg 1992: 213).

5. Stage reached with phase 1

The first phase of the computerization process, which extended from 1987
to 1989, mainly dealt with the problems of adapting to and becoming
proficient with the computer. Computer application was restricted to
normal word processing on commercial programs.

6. Planning and implementation of phase II

The second phase, which started in 1990 and is still in progress, mainly
comprises the adaptation of programs to the editorial needs, the refinement
and development of the computer system, the construction of an electronic
lexical database and the optimal incorporation of the computer into the
lexicographical processes. The aim of this phase is the computerization of all
processes, from data capture to the final printing of the dictionary.

In the meantime, May 1989, the Bureau of the WAT was instructed by its
Board of Control to do thorough strategic planning of all its activities.
Special attention was to be given to the role of computerization in expediting
the Bureau’s work. This offered an ideal occasion to adjust the editorial and
computerization processes to each other. Reports on this planning were
brought out in the same year (Editors, Bureau of the WAT 1989; Harteveld
and Nieuwoudt 1989).

At the end of 1989 the Human Sciences Research Counsel (HSRC), doing
research in computer lexicography by means of its LEXT project, undertook
to develop the software necessary for handling the databases of the Bureau
(Alberts and Nieuwoudt 1992).

This resulted in, inter alia, the co—developer of the L EXI program being
seconded by the HSRC to the Bureau for ten months. He had to adapt the
program, a dBASE IV Runtime version, to the Bureau’s needs, as well as
assist the editors in using it. LEXI is the only locally developed program
which permits direct in-house access for updating and extracting
lexicographical data. It also allows for easy upgrading to more powerful
programs and platforms.

An Ethernet-based Novell NetWare LAN was installed to connect all the
PC’s and integrate them in the computer network of the University of
Stellenbosch. Hands—on hard disk storage capability amounts to about one
gigabyte, with access to many gigabytes more on the main-frame of the
University.

All of these tasks have been completed and the programs implemented on
time and according to budget.
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7. Transfer of new lexical material to DATABANK 1

Since January 1990 no new citation material has been excerpted or
accepted on card. It is directly encoded on computer into DATABANK 1,
the database for raw material. This is done with the program version
LEXI-WAT I which is also used for data processing, e.g. complex searching,
sorting, displaying, updating and downloading. During trial runs on a 386
PC, LEXI-WAT I was able to do ten searches in one second through all
lemma fields of 250000 records.

8. Transfer of material in the existing card index to DATABANKI

The Bureau’s biggest and most expensive computerization task is the
transfer of older lexical material on three and a half million cards into
DATABANKI. This has to be done by keyboarding into LEXI-WATI. At
the moment the Bureau lacks the necessary funds and personnel to do this
intensively; therefore, it has been decided to do it incrementally as work on
WAT volume X progresses. This lexical database is calculated to reach the
size of about three gigabytes.

9. Concordance of publisher’s texts and DATABANK 1

An additional, quantitative database or corpus of about 9 million
concordanced words in context is envisaged. This will be built up by means
of WordCruncher, an automatic indexing program, from an assortment of
Afrikaans texts in electronic format obtained from a publishing house. The
corpus will at first, for certain anticipated statistical purposes (cf. Summers
1993: 190), be kept separately but could later be added to DATABANK 1.

10. Transfer of the completed volumes of WAT to DATABANK 11

The completed and published volumes of WAT contain selected and
verified lexical material which had never been available in electronic format.
This text has now to a great extent been scanned by means of the Hewlett
Packard Scanjet and OmniPage 386. 1t will be marked—up according to the
developed LEXI-WAT II field structure and kept in database format in
DATABANK II to facilitate searches and on-line interaction with the
existing lexical database DATABANKI.

11. Editorial word processing and DATABANK I1

It would have been ideal if LEXI-WAT I could have been used for
manuscript production and editing as well (cf. Tompa and Raymond 1989:
15). As dBASE IV lacks a good word processing module and it would have
been too cumbersome to develop one for it, the Bureau decided to do the
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opposite by duplicating the field structure it had developed and using itin MS
Word. This is the word processing program which the Bureau had been using
since phase I and with which the editors had become very familiar. The
course taken offers a wide scope for multidirectional development. MS
Word also puts powerful facilities for text control and contents updating at
the editors’ disposal.

The field structure for volume nine of the WAT consists of 111 information
fields, including fields for sense and other numbers as well as fields for certain
information not meant to be printed in book form (cf. Meijs 1992: 144). Ithas
been tailored to the Bureau’s manifold needs. Each field starts with an
opening marker and closes on an end marker, both in hidden text format.
Information is typed in printable text between these markers. The structure
makes use of nesting. This principle implies that one field can encompass
another, which also means that the whole structure is recursive in the sense
that it can be repeated in itself. Fields typically are of the following
configuration:

<ARTICLE LEVEL 0/>

<SENSE NUMBER/><SENSE NUMBER\>
<HOMONYM NUMBER/><HOMONYM NUMBER\>
<LEMMA/><LEMMA\>

<ARTICLE LEVEL 0\>

Although developed autonomously and not derived from SGML, the field
structure of LEXI-WAT II (in MS Word 5) does work on the same principle
as SGML. Like the Centre for the New O ED, which has omitted the concept
of attributes from their model of tagged text (Tompa 1990: 88), the Bureau
also does not use attributes but rather nested tags, except in its ARTICLE
LEVEL field, where the number ‘0’, as can be seen above, is an attribute.

In its development of the field structure, the Bureau adhered to Darrell R.
Raymond’s dictum that "a structure’s appropriateness is not a property of
the data alone, but also of its intended use” (Tompa 1990: 85). Obviously, the
Bureau’s own needs enjoy priority as far as determining the contents of the
database and their structuring are concerned. This priority, however, does
not preclude keeping DATABANK I open—ended, e.g. to facilitate linguistic
research.

The field structure is a dynamic one in the sense that it can easily be
adapted to new needs and that editors may delete unused fields to save disc
space. It also offers mainly two feasible options for building a processible
database from text created within these information fields. The dictionary
text (in word—processor format) can either be transferred to corresponding
information fields generated in LEXI-WAT II (in dBASE IV) to constitute
a true relational database, or be transformed into the format used by
programs like Pal in Editor's Workbench from Open Text Systems to
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constitute a true running-text database. For the latter, some adaptations of
the field markers, done automatically by computer, will be necessary.

Allnew dictionary text produced in LEXI-WAT II (in MS Word 5) is kept
in this word—processor format till the dictionary volume of which it forms
part has been finally set and printed. Only then will this text be transferred
to DATABANK II. Thisdelay ensures that the printed text and the database
text will fully correspond.

The editorial processes proceed as follows: Raw data is for the time being
selected from both the citation card index and the electronic database
(DATABANK I). Data from the latter is downloaded with full text
formatting and transmitted via network onto the editor’s screen in MS
Word5 from where it can be directly imported into the manuscript text. In
the future, the corpus of concordanced texts could also form part of
DATABANKI; in the meanwhile, this data will be selected and downloaded
onto the editor’s screen in WordCruncher format. The field structure, or
parts thereof, can be called up by means of macros. The order of the field
structure must be strictly adhered to. To form an impression of how the fully
formatted text will finally be printed, the editor simply has to press a code to
make the field markers in hidden text disappear from the screen. After ithas
gone through all the refinement processes the finished dictionary text is
electronically downloaded from here to the in-house reprographic
department for layout and setting.

For the latter processes, the Bureau has standardized on Advent’s 382
DTP program. Internal printing and the preparation of camera-ready hard
copy are done on a laser printer using PostScript fonts. Printing masters can
also be played out directly on film by high—quality PostScript typesetting
machines. Mass printing of the WAT is done by an external printing house.

12. Advantages of the LEXI-WAT 1I field structure

Working within this field structure leads to a systematic, uniform and
balanced presentation of lexicographical material. This serves both the
editor and the user. The former knows in what order to present the
information and the latter where to find it in the article. The structure also
facilitates team work. Team members can specialize in different fields of
information. Also, the field structure has been found to be a better
inspiration to start a day’s work than a blank sheet of paper.

Once in database format, the field structure practically automatizes the
extraction of fully formatted and directly printable text for the compilation
of a variety of smaller satellite publications, inter alia pronunciation,
collocation and synonym dictionaries, and even bilingual products. This
facility can develop into a very useful source of additional income.

See the Addenda for a typical application of the Bureau’s field structure
as well as for camera-ready copy of its dictionary text.
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13. Conclusion

With the publication of volume IX of the WAT, the point has been reached
that all the lexicographical production stages, from material collection to
setting, are forming one continuous in-house process. This is what the
Bureau planned to achieve.

The success of any project can be determined by the extent to which the
expectations or aims are fulfilled, as measured against cost and time. By this
reckoning, if the internal results thus far reached are kept in mind, one could
claim that the computerization project of the Bureau of the WAT has been
successful. However, the lexicographical quality of the finished product has
to be judged by its users. The first reports in this regard have been very
positive.

It isexpected that the computer, as no other tool, will increasingly help to
expedite the completion of the WAT, improve its overall standard and put it
on a sound financial basis.
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ADDENDA

1. The article of leeubos as compiled within the LEXI-WAT II field struc-
ture in MS Word 5 (partially translated from the Afrikaans)

<ARTICLE LEVEL 0/>

<LEMMA/>leeubes [lion bush|<LEMMA\>

<SORTING LEMMA/>leeubos<SORTING LEMMA\>
<PRONUNCIATION/>[le:u’bes] <PRONUNCIATION\>
<POS/>s.nw. [noun] <POS\>

<ARTICLE LEVEL 1/>

<ARTICLE LEVEL 1 a/>

<SENSE NUMBER/> 1a <SENSE NUMBER\>
<ALTERNATIVES/>QOok leeubossie [Also in the diminutive form of lion
bush]. <ALTERNATIVES\>

<DEFINITION/>Inheemse struik, <Taxonomy/>Zygophyllum morgsana
(fam. Zygophyllaceae)<Taxonomy\>, tot 1 m hoog met vlesige liggroen
blare, liggeel blomme en viervierkige doosvrugte

[Indigenous shrub, Zygophyllum morgsana (fam. Zygophyllaceae), up to 1
m high, with pale green leaves, pale yellow flowers, and four-winged
capsules]; <DEFINITION\>

<SYNONYMS/>sin. skilpadbos; vetbos (minder gebruiklik) [synonyms
tortoise bush; fat bush (less frequent)]. <SYNONYMS\>

<ARTICLE LEVEL 1 a\>

<ARTICLE LEVEL 1 b/>

<SENSE NUMBER/> b <SENSE NUMBER\>
<DEFINITION/>Inheemse wydvertakkende bos of goed gevormde boom,
<Taxonomy/> Salvadora angustifolia (fam. Salvadoraceae)<Taxonomy\>,
met 'n growwe vaal bas en smal blougroen of vaalgroen effens vlesige blare
en ronde vruggies

[Indigenous, wide-branched shrub or well-shaped tree, Salvadora
angustifolia (fam. Salvadoraceae), with a rough grey bark, narrow blueish
green or greyish green, slightly succulent leaves, and small round fruit].
<DEFINITION\>

<ARTICLE LEVEL 1 b\>

<ARTICLE LEVEL 1\>

<ARTICLE LEVEL 2/>

<SENSE NUMBER/> 2 <SENSE NUMBER\>

<DEFINITION/>Enige bos waarin leeus graag hou [Any bush where lion
prefer to keep]: <DEFINITION\>
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<EXAMPLES/><Quotation/>Hulle (die leeus) (soek} skuiling in die
doringlose ruie leeubos < Author/>(O. Pirow: <Author\><Source/>Sjangani,
<Year/>1953<Year\>, 31). <Source\><Quotation\>

<Quotation/>Hoe goed het ek die haak—-en-steekplate ... later leer ken! Dit
was die leeubos van Ngésomit <Author/>(Sangiro: <Author\> <Source/>
Simba,<Year/>1944<Year\>,29). <Source\><Quotation\><EXAMPLES\>
<ARTICLE LEVEL 2\>

<ARTICLE LEVEL 0\>

2. The same article of leeubos as published in WAT IX.

leeubos [le:u'bos] s.nw.

1 a Ook leeubossie. Inheemse struik,
Zygophyllum morgsana (fam. Zygophylla-
ceae), tot 1 m hoog met viesige liggroen blare,
liggeel blomme en viervierkige doosvrugte;
sin. skilpadbos; vetbos (minder gebruiklik).
b Inheemse wydvertakkende bos of goed
gevormde boom, Salvadora angustifolia
(fam. Salvadoraceae), met 'n growwe vaal
bas en smal blougroen of vaalgroen effens
vlesige blare en ronde vruggies.

2 Enige bos waarin leeus graag hou: Hulle
(die leeus) (soek) skuiling in die doringlose
ruie leeubos (O. Pirow: Sjangani. 1953, 31).
Hoe goed het ek die haak-en-steekplate ...
later leer ken! Dit was die leeubos van
Ngésomit (Sangiro: Simba, 1944, 29).



458 Euralex 1994

3. A page from WAT IX as composed in Advent 3B2

‘L (ook k. 1) (el] L'e of L's, L'ctjie.
1 Twaalfde lenter of skryfteken v.d. Afr.
alfsbet en v.d. meeste verwant modeme
alfaberte, war ‘o 1&

L

Wiagerdbos, 1981, 329).
s [la:} soaw. (musiek) Sesde tooatrap v.d.
diatoniese tocaleer v.d. solfapotering wat

lateraal voorstel: Ia die Romeinse alfober
verteenwoordig L ‘s hooflesier en | 'n kiein.
letter.

2a Weergawe v.d. letter L of | geskeyf,
gedruk, getik, getekea of op " ander manier
voorgestel: Sy (het) ... die rooi L'e van haar
kicin motortjie se ruite afgetrek (Sane, 6
Okt 1976, 76).
b Drukletter, stempel of ander instrumest
vis die reproduksie v.d. letter L of I: Die
setier het die L'e mes die K's laat derme-

kaarraak,
3a Ganmcnllnh woord. of name m ‘s

kazrtstelsel, =.d wat wet L o(l begin: Die
L beslaan baie bladsye in dié groot woorde-
boek.

b Woord wat met L of 1 begio: /n die woor-
delys het 'n L per abuis onder die K's
beland,

4 Nommer twaalf in poaisic, gehalte of
rang in ‘o recks wai alfabeties wet A of &
begin: Dn.rpl:kk:uul’yl. bespreek. Hy Aet
al die vragies behalwe | reg gehad.

S (slegs hl.) lets wat die vorm v.d. letter
L bet: Hy budg die pyp sodas doar 'n L in is.

L simbool. Die Romeiase getal 50.

2 afk. (geldeenheid) (gevoly deur ' .1'yl¢r)
libm {Lat), pood: Die doukommissie (!
besluit om npryswmwmtuloo/vvdle
beste plan war ingelewer sou word vir die
boumdmmtak(CM Bakkes ip
Argiel-jb. L, 1967, 278). ‘s Nuwe skyfspeler
umd:g (wat in Engeland sowat £500 zal

. ) (Burg., 21 Okt 1988, 8).

L (ookue 's punt L.-) [€]) Ecrste deel van
afk. waarvan die vol vorm lid is, waarvao die
tweede deel die afk. van ‘b vereniging,
imstituut, komitee of raad is ea waarvaa elke
letter afsonderiik vitgespreek word, om asn
te lood dal "o betrokke persoon agter wie s¢
paam die afkorting geskryf is, (id van dié
vereniging, instituut, komitee of raad is, bv.
LP,LPR. LV; LAV’ (00k met punie L.AV.)
Lid van die Aptekersverenigiog, LISB' (aok
et punte L| LEB)L-dvlndu Institawt vag
Stadsbeplacoers, LISS’ (oot met puamte
L.1S.5.) Lid vao die Institaul van Stads- ep
Suecksbeplanoers, LSK' (ook met puare
L.S.K.) Lid van die Korporasie vap
Sekretarisse, LSAISU' (0ok met punre
LS.AISL) Ud van die Suid-Afrikaaese
Institout vap Siviele Ingenicurs.

t (cl] I'e of I'; I'etjie. Kl. van L.

\ ufk. (geldeenheid) (voorafgegaan deur '

sy[el) lira; lite of liras: 'a Bedrag van 12 SO0

(maateenheid) (voorafgegaan dewr 'n
_vy[‘a) liter: Gebruik 60 mi (4 ceticpels) sout
of 30mit (2 cetlepels) kalk per 101 (2%
gzllmp water) (E Bumdeuboul Bouel,

m.d. toon A: Do, re, me, fa, s0,
la, te, do.

Vgl A8
s (ta:] tw. (dikw. met herhaling ea saam mes
0) Uitroep van bewoaderiog, verbesiog, ver-
mkmhed.wnskvmn;.e.d 0 la la,
e meisie lyk mooi vanaand! O la, jy

Jy rie, Ruan? Ek het jou nie herkea nic (3.D.
du Plexsis: Bocddha?, (948, 74).
La simbool. (is chemiese formules) l2gaac.
tnaf (1a:] w., gelaaf; Byv. em byw. lawende,
lawend, ‘Flnfds, claaf, Ook lawe.

18 Verkwik of versierk versl met water
deur die les vas dors ook, verkwik deur
koelte, ‘s koeler omgewing of klimast: Die
hongeriges en moeds spysig en laaf. Jouself
laaf met "a drankie. Lawende fonteinwarer.
Lawende koelte. = Solank as wat hy moct
wag vir ... 'n uilgerusie perd, gaaa hy hom
eers lna/ma fety vir die vwendige mens (B.
Conradie: De Kuilen, 1945, 4). Tweemaal
hes die Engel [ Die profees gelaaf en hom
met 3pys [ Varxlﬂf (CJ. 1

hom (dic medisyoemeester) Aaastig . met
wyn en laafmiddels (C.J. Laogenhovea:
Weske X1, 1956, 153).
Vgl LaFENSS 1.

laafuis {la:fnos] saw., laafnisse; laafnissic (in
bes. 2). (minder gebruiklik)

1 Sien L.\mu 1: Daar is nie 'n lekher-
der laafnis op 'a warm dag dan °a koppie tee
aie (1. Rousseay: Soutsiokolade, 1979, 2)
Dlemn klcmuduxmau ‘n

laafnis vir die veldliepebber (K. v. Zyl in
M. Scboltz: Wynlaod, 1969, 204). Now is hul

altwee Maar dis die woord
war laafnis gee (Totius: Werke VIN. 1962,
495).

2 (met mv. en viw.) Sien LAFENIS 2: Die
prop (vd hxlh»mlq-:) word m'lgard en
nzu 30 'n entjie ingedruk, sodal dit maklik

wmvandntlaaﬁti:bylchn(ﬁﬂ
Grosskopf: Slaag®, 1933, 53). Shnk in, man,
skink in, N& die verbrande . op die
lande is dit darem *n laafnissie (J. C Suyn in
TL. Aug. 1974, 19). Dic rustigheid van die
Jomilickring ... (is) laafnis vir 3y sel (HA
Fagan: Blyspele, 1945, 30).
'hq [lu.x] s.aw., , lac: lagie.
vas ‘o s\ol of vap voor-

Wcrk: XL 1956, 304). Metr 'a warm bad sy

vermwoeide liggaam ... laaf (P. v. Brnm
Mictes, 1925, 253). Hy (het) — gelaof met
mirre en bitier wya — teen Golgota Sy
droewse gang gestuit (W.E.G. Louw: Adam,
1949, 20). Die groter lavoor kom klaar

F. Stegmana: Opereniegids, 1973, 150).
b Geesielik verkwik, versterk of vertroos:
lly laaf my siel en lei nry:wn&tﬁrdc/ln
e SPOOr van Sy geregtighede (Bev Ps. 23:
1 um; Die ;me (sit) a3 'a familie
aan ... (b.d Nalmul), om saom deur Chris-
gelaaf te word (.D. du
erke Vﬂ 1961 243). Daarna het ons
vir cen na die altagrijie getree am ‘n
buiging te maak voor die Jesusberld ...
daar was ons — gelaaf (AM. Louw: Tier,
1981, 88). lewende liefde se mag
(J.H. Naudé; Verse, 1936, 4).

2 Uit floute of d-uch:, probeer by- of
regkry met water, viugsout of iets dergeliks:
Toe jy bykom, was ek half mal van getuk ...
dat ek die cen wwpukanhelp,w’au
water )f en vasgchou hes (H.
Cillié: g’mn 1946, 127). Na die deriigste
hou sak Eiko inmekaar. Vergeefs probeer
hulle hom laaf (P.C. Scboonees, vert.: Eiko,
1943, 124). Hy het .. vir Skooalief gaon
optel en in die huisie ingedra en gclanlen
haar wond gewas (CJ3. Langenboven: Werke
V. 1956, 164).

sj.. 64). Vir (vao
} is die

nodig: ‘A ... .qmmajhom van onnvur
3001 inhoud ... en 'n spuitbalk met
spuitkoppe (C.J. Smit io Burger - ﬁ'u.

fraiddel [la:fmadsl) s.ow. {verouderend)
Middel waarmee iem. gelaaf kaa word: Hy
kyk road na water, E sen die nurtige
laafmuddel nie in sy nabyheid nie (G.R. v.
Wielligh: Vrindeoburg, 1924, 34). Stuur

\vzrpc wat (mia of weer) in 'a borisooule
figling oor, tussen of oader iets 1€ of op dié
wyse deel dasrvan vitmaak; ook, 3o iets wat
cie coodwendig dotisontasl [€ gie, maar wat
iets anders bedek, daaroor uilgestrek 1¢ of
dazroor uitgesprei is: 'x Laag grond, kalk,
kip, sand, semens, poiklei. 'n Laag room op
die melk. 'n Dik, volle laag verf, vernis. ‘n
Betermende isag. “» Koek wai bestaan wit
werskeie lae. 'A Verpakiong met ‘n vogbe-
stande laag. Mewaal met *n korrosiewerende
laag. ' Film met 'n laag m;ncu'eu
materiaal. 'a Lens met 'n sonwerende loag.
Die delwer moes deur 'n dik lagg kiei grawe
om by die gruis je kom. = Siroci ‘n lagie
skoon sand oor die leemgrond (I.F. de
Villiers: Labornawriumiegs., %j.. 90) Toe
ons dié wakker word .. is die ...
dakke van die huise ... met uMMn‘e
lagie wii bedet (Buurman, Jup. 1980, 33)
Du kant (vd. daw) waaricen die water lé,
(is) met ‘'n dik. laag beton versterk (S.P.
Naudé: Waters, 1949 91). Plaas afwisse-
lende lae brood, kaas, sout en peper en
Worcestersous in 'a ... tertpan (Kaas, sj.,
12). Om ongebroke vertikale voeé te voor.
lmu,wrdlndwrmmtoluudx’:mda
laag aan die begin van die muur gebruik
{H.TJ. Dahms: g‘;snmnlw 1951, 65).
Laaghout wdopg:bwdcwdunluhom
opmekaar te lym sodat die draad van die
sangrensende lae altyd oorkruis met mekaar
12 (C.B. Lalegan: Haadwerkieorie I, 1957,
77) Dtr lar materiaal (word) opmekaar gelé

aanmekaargewerk (S.ABS.
010[—1968 '9). Rakke wat een of twee lae
(bottels) etk kan ncem is ideaal (Kaapse
Wybe?, 1962 15). Geen beskomende lagie
nut.mlfm kan .. om die snkkorrels gevorm
word sie (LA Priasioo, e.a.: Nat, en Skeik,
St., %j., 482). Die moontli ddnl daar
miskien aan die binneckant gemaank is
van ander goedkoper metale en dat daar



